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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priests and scribes produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  This is followed by the second person singular present active indicative of the verb AKOUW, which means “to hear: Do You hear?”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus produces the action of hearing.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Next we have the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these.”  The word ‘children’ is understood from the context, being the neuter plural (children; these); thus unnecessary for the Greeks to repeat what was already understood.  We add the subject in brackets for clarity “[boys].”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: are saying.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the children are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“and said to Him, ‘Do You hear what these [boys] are saying?’”
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, used to transition from one actor to the next speaker in a Greek drama.  It is translated “Then.”  With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them.”  This is followed by the vocative affirmative particle NAI, meaning “Yes!”

“Then Jesus said to them, ‘Yes!”
 is the temporal negative adverb OUDEPOTE (a combination of the negative OU, the conjunction DE, and the adverb POTE), meaning “never; not at any time; not even once.”  With this we have the second person plural aorist active indicative of the verb ANAGINWSKW, which means “to read: have you read?”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “have.”

 
The active voice indicates that the Jewish leaders produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse here and is translated by quotation marks.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin from the neuter singular noun STOMA, meaning “from the mouth.”  With this we have the possessive genitive or descriptive genitive (genitive of identity) from the masculine plural adjective NĒPIOS, meaning “of infants,” a child old enough to speak; for example a two year old.  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the genitive masculine plural present active participle of the verb THĒLAZW, which means “to nurse; to breast-feed.”  The participle is substantival, being used as an adjective, meaning “nursing ones.”  This if followed by the second person singular aorist middle indicative from the verb KATARTIZW, which means “to prepare: You have prepared.”


The culminative aorist views the action in its entirety with emphasis on its conclusion.  It is translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The middle voice is an intensive/dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the Lord Jesus Christ in producing the action “for Yourself.”


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular noun AINOS, which means “praise.”

“Have you never read, “From the mouth of infants and nursing ones You have prepared praise for Yourself”?’”
Mt 21:16 corrected translation
“and said to Him, ‘Do You hear what these [boys] are saying?’ Then Jesus said to them, ‘Yes! Have you never read, “From the mouth of infants and nursing ones You have prepared praise for Yourself”?’”
Explanation:
1.  “and said to Him, ‘Do You hear what these [boys] are saying?’”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “However, the high priests and scribes, after seeing the wonderful things which He had done and the boys who were shouting in the temple and saying, ‘Hosanna to the Son of David,’ were indignant and said to Him, ‘Do You hear what these [children] are saying?’


b.  In their indignation and anger the leaders of Israel confront Jesus and ask Him a question, which implies that He should immediately stop what He is doing and stop the boys from doing what they are doing [imitating their parents’ praise of Jesus as the king of Israel and Messiah].  ‘Do you hear’ is rhetorical.  Of course He heard what the boys had been saying, and no, He wasn’t about to stop the fulfillment of prophecy.


c.  The Jewish leaders consider what the boys are saying to be blasphemy.  And they don’t expect Jesus to condone blasphemy in the temple grounds, and especially not from boys who don’t know any better.  They expect Jesus to shut them up immediately.  The fact that He doesn’t only enrages them more.

2.  “Then Jesus said to them, ‘Yes!”

a.  Jesus answers the Jewish leaders emphatically and directly.


b.  The single word answer dogmatically asserts that He hears them, knows exactly what they are doing, understands the meaning and implication of what they are doing, and condones it.


c.  The extended thought here is, “Yes, I hear them, and I’m not about to stop them.
3.  “Have you never read, “From the mouth of infants and nursing ones You have prepared praise for Yourself”?’”

a.  The Lord then gives His extended answer by resorting to Scripture, as He so often does to close the mouths of His legalistic antagonists.  He asks them if they have never read a certain Scripture, which of course they have many times, but don’t have the ability to remember its application to the present situation.  The scribes practically had the Old Testament memorized, so their answer to Jesus’ question would be a resounding ‘Yes’.


b.  The Lord then quotes Ps 8:2a from the Septuagint, “From the mouth of infants and nursing babes You have established praise…”  This is a Psalm of David and is a prophecy of what would happen on this day in the life of Jesus.


c.  If we read to whole psalm, we see that the entire psalm is a song of praise to God for all He has created and done for man, who deserves none of what God has done for him.  The Lord Jesus Christ prepared praise for Himself by the creation of the universe, the creation of man, and giving man dominion over everything on earth.  All of God’s creation praises Him, including the mouth of infants and nursing children.


d.  This prophecy is being fulfilled right before the eyes of the leaders of Israel and they don’t recognize it or reject what they do see.  They are blind guides.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The leaders’ question to Jesus implied a request that Jesus make them stop.  Jesus replied by quoting from Ps 8:2.  By receiving their praise, Jesus was declaring He was worthy of praise as their Messiah.  The religious leaders, in rejecting Jesus, did not even have the insights of children, who were receiving Him.”


b.  “Children prove surprisingly good models as over against the religious leaders who should have understood but remain indignant.  Their question for Jesus implies that He should rebuke the children for echoing the crowd’s earlier words of praise to Him (verse 9), an acclamation the leaders find inappropriate.  Jesus’ response, again using the introductory rebuke ‘Have you never read?’ tacitly applauds their acclamation in light of Ps 8:2 (LXX 8:3, which is quoted verbatim).  There the children are praising Yahweh, so Jesus again accepts worship that is reserved for God alone.”


c.  “They asked Jesus whether He heard what the boys were saying.  Their implication is that if He did, He ought to put a prompt stop to it.  They picked on the easiest target they could find—little children.  They had no criticism of the unholy traders who defiled the sacred place, but they objected to the praises of children.  Jesus agrees that he has heard the boys, but then questions the leaders about their knowledge of Scripture.  The passage is cited from the Greek version, which indicates that the praise of God from little children is perfect praise.  The praise of little ones is perfect praise.  The terms Jesus chooses points to the youngest children; even these offer worthwhile praise.”


d.  “The most awful disorder of the buyers and sellers was quite acceptable to these priests and scribes, since there was money in it for them.  But these innocent lads voicing the praise of Jesus and giving Him the title which His great deeds demonstrated was His due were intolerable to these men.  Jesus places the fullest approval upon the boys’ shouting.  But the eyes of these Sanhedrists are blind, and their ears are deaf to it all.”
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